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Jurgita Venckienė
Lietuvių kalbos institutas, vilnius

Kazimiero Jauniaus Lietùviškas Kalbomõkslis. 
Baltiko padangese (1897) – Jono Jablonskio 
Lietuviškos kalbos gramatikos (1901) šaltinis

1.  Į v a d a s. Petro Kriaušaičio slapyvardžiu pasirašyta Jono Jablonskio Lietuviškos 
kalbos gramatika išėjo tilžėje 1901 m. Kaip pagrindas jai buvo paimta petro avižonio 
Liėtùviška gramatiklė, 1898 m. hektografuota peterburge1. Jablonskis prisidėjo ir prie 
gramatikėlės: rankraštį avižonis buvo davęs Jablonskiui, kad šis ištaisytų klaidas, 
jei jų būtų2. 

Hektografinė avižonio Liėtùviška gramatiklė (toliau – AvG) buvo pristatyta mo-
kyklinės lietuvių kalbos gramatikos konkursui, dar 1896 m. paskelbtam amerikos 
lietuvių organizacijos „susivienijimas lietuvių amerikoje“. organizatoriai paprašė 
avižonį papildyti gramatiką lietuviškais terminais ir pridėti nekaitomųjų kalbos 
dalių aprašus, jei jis norėtų gauti konkurso premiją3. avižonis vėl kreipėsi pagalbos 
į Jablonskį ir šis, pildydamas AvG, 1900 m. vasarą pats parašė gramatiką4, pavadintą 
Lietuviškos kalbos gramatika (toliau – JaG). Įvertindamas avižonio indėlį, Jablonskis 
pasirašė Petro Kriaušaičio slapyvardžiu. avižonis apie JaG rašė: 

iš mano gramatikėlės imta tiktai skeletas, o visas tekstas, visi terminai, visa nekaito-
mųjų kalbos dalių gramatikos dalis, visa tatai J. Jablonskio galvos darbas5.

Jų abiejų rūpesčiu gramatika 1901 m. išspausdinta tilžėje. rūpintasi gramatiką 
spausdinti ne amerikoje, o tilžėje, nes, pasak avižonio, 

amerikos spaudiniai anais laikais būdavo kupini klaidų, ir gramatika nustotų savo 
vertės, jei jos spausdinimas būtų netinkamai prižiūrimas. be to, iš amerikos būdavo 
sunku ir neparanku bet kas gauti į lietuvą. o tilžėje spausdinant mes manėm kuni-
gą J. tumą galėsiant korektūrą sekti6.

1  avižonis 1921, 31.
2  avižonis 1921, 31.
3  avižonis 1921, 31. 

4  palionis teigė, kad Jablonskiui talkino avi-
žonis ir Jurgis Šlapelis (palionis 1957, 30).

5  avižonis 1921, 32.
6  avižonis 1921, 32.



162 Archivum Lithuanicum 23

JaG, kaip buvo pageidauta „susivienijimo lietuvių amerikoje“, vartoti lietuviški 
kalbotyros terminai, pridėti nekaitomųjų dalių skyriai „prielinksnis (Praepositio, post-
positio)“, „sąjunga (Coniunctio)“, „Jausmažodis (Interiectio)“, taip pat sintaksei skirta 
dalis „Keli sintaksio įstatymai“ ir „Gramatikos rašyba“. be to, atskirtì daiktavardžių, 
būdvardžių, prieveiksmių aprašai, papildyti skyriai apie garsyną, įvardžius, skaitvar-
džius, veiksmažodžius. 

Gramatikoje rėmimosi šaltiniai nenurodyti, teksto fragmentai, perimti iš kitų darbų, 
niekaip neišskirti. Kaip minėta, pagrindinis JaG šaltinis – AvG. vėliau Jablonskis 
Kazimiero Jauniaus Lietuvjų kalbos gramatikos (peterburgas, 1911) recenzijoje užsimi-
nė, kad, rengiant JaG, naudotasi Jauniaus Lietùvišku Kalbomõksliu ([dorpatas,] 1897): 
„pats Kriaušaitis savo gramatikai yra daug ką ėmęsis tiesiog iš Jauniaus ‘kalbomoks-
lio’“7. ten pat Jablonskis rašė, kad ir pats rėmėsi tuo darbu: 

iš Jauniaus pats aš esu daugiausia suvokęs gyvosios kalbos faktų ir nė vienas lietuvių 
kalbos vadovėlis nėra man davęs tiek nauja kalbos srityje, kiek šitas Jauniaus kalbo-
mokslis-gramatika8.

Šis tyrimas skirtas nustatyti, kiek Jablonskis, rengdamas JaG, rėmėsi Jauniaus 
Lietùvišku Kalbomõksliu (toliau – JaunK). 

2.  JaunK. 1885–1892 m. Žemaičių (telšių) kunigų seminarijoje Kaune Jaunius 
skaitė lietuvių kalbos paskaitas9. iš šių paskaitų konspektų ir buvo parengtas JaunK. 
dorpato lietuvių studentų draugijos nariai povilas Jakubėnas, pranciškus vanagas ir 
romualdas Žakevičius Jauniaus gramatiką mėgino išspausdinti vienoje šio miesto 
spaustuvėje, tačiau „vos vieną lanką surinkęs, spaustuvininkas, sužinojęs, kad lietu-
vių spauda esanti uždrausta, spausdinimą nutraukė“10. 1897 m. tie patys studentai 
rankraštį hektografavo 60 egzempliorių11. Hektografuoti pasirinktas konspektas au-
toriaus veikiausiai nežiūrėtas, jame esama netikslumų, be to, jis perrašytas kelių 
asmenų, todėl rašyba kiek įvairuoja. 

3.  JaG i r  JaunK s Ą s a J Ų  t Y r i m a i. JaG sąsajos su JaunK yra sulaukusios ty-
rėjų dėmesio. petras Jonikas rašė, kad JaG yra smarkiai perdirbta ir išplėsta AvG bei 
Jablonskio „kalbinių ‘varpo’ straipsnių pakartojimas, papildymas, perdirbinys bei 
tęsinys“12; be to, ne vienur pasiremta ir Frydricho Kuršaičio Grammatik der littauischen 
Sprache (Halė, 1876; toliau – KG)13 ir Jauniaus gramatika. remdamasis paties Jablons-
kio liudijimais Jonikas konstatavo: „J. Jablonskis yra daug mokęsis iš Jauniaus gra-
matikos savąją rašydamas“14. Jo nuomone, lietuviška JaG terminologija iš dalies pa-
imta iš Jauniaus, kita susikurta paties Jablonskio, dar kita dalis – iš senesnių autorių15. 

7  Jablonskis 1959 [1914], 124.
8  Jablonskis 1959 [1914], 141.
9  Jonikas 1987, 362.
10  biržiška 1957, 183. taip pat žr. tyla 1972, 

72; tyla 2013, 58. tyrėjai nepateikė žinių, 
ar surinktasis lankas buvo išspausdintas.

11  drotvinas 1970, 45; Kaluškevičius, misius 
2004, 173.

12  Jonikas 1987, 336.
13  Kuršaitis 2013.
14  Jonikas 1987, 297.
15  Jonikas 1987, 336.
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Jonas palionis, analizuodamas JaG, labiau orientavosi į Jablonskio kalbinių pažiū-
rų raidą16, o gramatikos šaltinių išsamiau nenagrinėjo. tačiau ir jis atkreipė dėmesį į 
JaG terminus: „vieni gramatiniai terminai buvo paimti iš ankstyvesniųjų gramatikų, 
ypač iš K. Jauniaus ‘lietuviško kalbomokslio’, o kiti – kiek perdirbti arba pakeisti 
naujai susidarytais“17.

JaG aprašė ir arnoldas piročkinas knygoje Prie bendrinės kalbos ištakų (1977). tačiau 
jam labiau rūpėjo gramatikoje pateiktą kalbos modelį lyginti su bendrine kalba (to-
liau – bk): analizavo, kas iš JaG vėliau buvo priimta bk, tapo bk norma. siekdamas 
atskleisti JaG originalumą, Jablonskio rėmimąsi tarmėmis, piročkinas akcentavo skir-
tumus nuo kitų gramatikų, o ne panašumus ar sąsajas. apie JaG šaltinius užsiminta 
nedaug: piročkinas teigė, kad, be AvG, Jablonskis rėmėsi Kuršaičio ir Jauniaus gra-
matikomis. analizuodamas JaG santykį su Jauniaus darbais, piročkinas davė nuoro-
das į jo 1911 m. gramatiką18, nes Jauniaus kalbomokslį ir 1911 m. gramatiką laikė 
tapačiais veikalais. tik nagrinėdamas JaG terminus, jis užsiminė apie hektografuoto 
kalbomokslio reikšmę: „visuomenė iš hektografuotų K. Jauniaus gramatikos užrašų 
buvo susipažinusi su jo terminais ir prie jų pripratusi“19. Kadangi Jauniaus gramati-
ka išleista tik 1911 m., tai Jablonskis, 1900 m. rašydamas savąją, tegalėjo remtis JaunK 
ar Jauniaus paskaitų konspektais.

Kaip ir ankstesni tyrėjai, piročkinas išsamiai aptarė JaG vartotus terminus ir teigė, 
kad „[n]ors Jablonskis kritiškai žiūrėjo į K. Jauniaus terminus, vis dėlto tęsė jo ter-
minologijos tradiciją. K. Jaunių galėtume vadinti šios gramatikos terminų dvasios 
tėvu“20. be to, jis pastebėjo, kad JaG artima Jauniaus darbams būdvardžių linksniuo-
tėmis, JaG duotos tokios pačios kaip Kuršaičio ir Jauniaus gramatikose ilgosios įvar-
džiuotinių būdvardžių formos (baltamjam, baltaijai; baltamjame, baltiejei [-jie, -ji]; bal-
tiemsiems, baltomsioms; baltomsiomis), o greta įvardžių aš, tu daugiskaitos vietininkų 
mumise, jumise – KG ir Jauniaus gramatikų formos mūsyje, jūsyje21. piročkinas taip pat 
konstatavo, kad Jauniaus rankraštine gramatika naudotasi aprašant veiksmažodžių 
struktūrinius tipus (JaG skyrelis „veiksmažodžių skyriai“)22, tačiau šio teiginio nede-
talizavo. daugiau sąsajų su JaunK piročkinas nefiksavo veikiausiai dėl jau minėtos 
priežasties – siekė parodyti JaG originalumą, Jablonskio nuopelnus, o ne ryšius su 
ankstesnėmis gramatikomis.

4.  JaunK – JaG Š a l t i n i s. Jablonskis pats yra rašęs, kad rengdamas JaG rėmėsi 
JaunK. dalis medžiagos į JaG neabejotinai buvo perimta tiesiogiai iš kalbomokslio – 
jos nebuvo AvG ar kitose gramatikose, kuriomis Jablonskis būtų galėjęs naudotis. 
tačiau JaG pagrindiniame šaltinyje AvG irgi remtasi JaunK, tad kai kurie fragmentai 
į JaG pateko ne tiesiogiai iš kalbomokslio, o per AvG. Kadangi Jablonskis AvG perė-
mė beveik ištisai, dėl tokių JaunK fragmentų kelio į JaG per AvG nekyla abejonių, juo 

16  palionis 1957, 7–56.
17  palionis 1957, 29–30.
18  Žr. piročkinas 1977, 151, 156, 158–161, 165.
19  piročkinas 1977, 171–172.

20  piročkinas 1977, 171.
21  piročkinas 1977, 159, 160, 162.
22  piročkinas 1977, 165.
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labiau kad JaunK teiginiai ir pavyzdžiai AvG ir JaG vienodai performuluoti, papildy-
ti ar sutrumpinti, plg.: 

 JaG 22 Nuo formų dviejuosè, trijuosè, keturiuosè ir t. t. reikia atskirti: dvié‑
se, trisè (triése), keturiése, penkiése, šešiése, septyniése, aštuoniése, 
devyniése, kuriąs vartojame kaip prieveiksnius: jie keturiése kulia 
rugius, aštuoniése mina linus, dviése gulėti23

 AvG 34 Nuo fórmų dviėjuosè, trijuosè, keturiuosè etc. rekia atskrti: dvi-
se, trisè, keturise, penkise, šešise, septynise, aštuonise, devy-
nise, kuriąs vartójame kaip adverbùs: ji keturise kùlia rugiùs, 
aštuonise mna linùs, ne vis mgsta dviėse gulti

 JaunK 221 prveiksmiškai vartójame, sakydami: „j ketursu rugiùs kùlia“ „mẽs 
penksu linùs mname“, „berna arbà vakei dvjau gùli“

 JaG 76 1. Jis sakosi daug žinąs. 2. Jis sakėsi ten buvęs. 3. Jis [p. 88 Jablons-
kis nurodė Jis pataisyti į Ji – J. v.] tarias (denkt von sich) daug galin‑
ti. 4. Jis tarės (dachte) kaži-ką radęs. 5. Dingójaus (dachte) neperjo‑
siąs per žalią girelę. 6. Būkis nieko nežinąs (stelle dich an, als ob du 
nichts wüsstest). 7. Apsimesk (stelle dich an) nieko nematęs. 8. Tén‑
kinaus (ich war zufrieden) išsprūdęs iš jo rankų 

 AvG 55 Jis sãkos daũg žins; jis sãkės ten bùvęs; ji tãrias (denkt von sich) 
daũg galint; jis tãrės (dachte) kažik rãdęs; dingójaus (dachte) ne-
pérjosęs per žãlią girẽlę. Búkis niko nežins (stelle dich an, als ob 
dŭ nichts wüsstest); apsimèsk (stelle dich an) niko nemãtęs; ténki-
naus (ich war zufrieden) išsprúdęs iš jo rañkų 

 JaunK 44–46 jis sãkos daũg žinąs (dicit se multa scire); jis sãkęs, teñ bùvęs (dicit 
se ibi fuisse); j tãrias daũg gãlintis [sic! – J. v.] (putat se multum 
posse); js tãres kažiką radęs (putavit se magni momentum inverire); 
búkis nko nežins (simulat se nihil scire); jis búsis nko negirdejęs 
(simulat se nihil audivisse) (ita se gerit, quasi audierit); ténkinaus iš-
sprudęs iš jõ rañku (mihi gratum fuit, quod ejus manus effugi) 

 dar vienas pavyzdys galėtų būti JaG pastaba apie bevardės giminės būdvar-
džius. Čia Jablonskis kaip iliustraciją pateikė sakinį iš Horacijaus odės „Jaunimui“ 
(iii.2., „angustam amice pauperiem pati“), kuris buvo duotas ir JaunK. vis dėlto 
artimiausias kontekstas – gretimi sakiniai – sutampa su AvG, tad iš čia ir paimta apta-
riamoji iliustracija, jos kelias JaunK → AvG → JaG, plg.:

 JaG 16 Kada vartoti reikia bevardė būdvardžio gimtis, lengva bus suprasti iš 
šitų pavyzdžių: „čia man gẽra gulėti; pienas sveĩka gerti; saldù ir 
gražù už tėvų žemę mirti; jiems malkos nebrangù; nelýgu valgis, 
vaikas; sunkù būti pas anytėlę; man buvo labai negẽra; man nemiéla 

23  Čia ir toliau paryškinta cituojant.
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auksas – sidabras, man tik miéla tėvas – močiutė, broliai – sesutės; 
vìsa (= vìskas) prapuolė; turiu mãža javų, pinigų, žemės; kada beskaity-
si: teip trumpa dienõs; teip gilù sniego, kur beišbrisi

 AvG 10 substantỹvų vidurnės gimtis liė[tu]viškoje kalbojè vsiškai nėrà; 
adjektỹvuose dar teberañdame ją tokiuosè sakiniuosè, kaip anta: Čia 
mán gé[ra] gulti, pinas sveka gérti, saldù ir gr[a]žù už tėv žẽmę 
miti. Jims málkos brangù. Ne-lýgu válgis, vakas. Sunkù bu[vo] 
pas anytlę. Mán bùvo laba negẽra. Mán ne-mila áuksas sidãbras, 
tik mán mila tvas, močiùtė, bróliai, sesùtės.

 JaunK 117–118  dáiktvardžei nustójo nekatrósios gyms, bèt vardės i bũdvardzei 
[sic! – J. v.] užlako ik šiõs dnõs t gỹmę vnskaitlio vardnyje i ap-
skstinyje liñksnyje kap anta: ta, tata, tàt, šálta (žem – šált), šilta 
(žem – šilt), sveka (žem. svek) drąsù (graik thrasý) saldù, baisù;  
bangu, pavojù. […] ta negražù, a ta gražù (zem. [sic! – J. v.] a tàt 
gražù); saldù i gražù už tėv žẽmę miti (= dulce et decorum est 
pro patria mori)24

tokių JaG fragmentų pirminis šaltinis – JaunK, tačiau į JaG jie pateko per AvG, tad 
šiame straipsnyje neaptariami. analizuojama tik ta medžiaga, kuri į JaG perimta 
tiesiogiai iš JaunK, nes jos nebuvo AvG.

Kur kas sunkiau tiesioginį šaltinį nustatyti tais atvejais, kai fragmentas randamas 
ir JaunK, ir KG, ir neaišku, ar Jablonskis jį perėmė tiesiai iš KG (KG → JaG), ar per 
JaunK (KG → JaunK → JaG). tokiais atvejais irgi žiūrima artimiausio konteksto: kai iš 
to paties JaunK skyrelio ar puslapio perimta ne tik KG mintis, bet ir daugiau medžia-
gos, gretimi sakiniai, sutampa formuluotės, manytina, kad JaunK ir remtasi, t. y. 
perimto fragmento kelias KG → JaunK → JaG.

4.1.  o r t o G r a F i J a. Jablonskis, nors vartojo <c>, <č>, bet pritarė Jauniaus 
nuomonei dėl rašymo <ts>, <tš>25, plg.: 

 JaG 3 ištardami raides c, č (tš) ir dž girdime du garsu krūvon sulietu: ts, tš ir 
dž. Yra rašytojų, kurie teip ir rašo

 JaG 84 Jei rašome vedžiau (dž), reikėtų rašyti ir metšiau (tš) […], ir męs, prisi-
taikindami prie „paprastosios“ grafikos teberašome: mečiau, jaučio, 
čiaudulys – vedžiau, žodžio, džiaugiuos

 JaunK 99 paprastóji rašýba įvedė negitiną cz  vtą tsz

tiesa, JaunK digrafai <ts>, <tš> nevartoti, perrašytojai vartojo <c> ir <cz>, <č>. 
JaG i ir u kamienų vardažodžių nom. pl. galūnėse rašytos ilgosios balsės <y>, <ū>, 

bet Jablonskis prisipažino palaikąs <į>, <ų>, kaip rašyta JaunK (žr. linksniavimo len-
telę JaunK 124): 

24  tas pats pavyzdys pakartotas ir JaunK 172.
25  apie <tš> Jablonskis buvo rašęs ir anks-

čiau, 1893 m.: „Jei rašydami dž, jau nuro-

dome diftongo kiltį iš d, todėl reikėtų ra-
šyti ir tš, nurodant jo kylimą iš t“ (Jab-
lonskis 1893, 9).
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męs rašome: širdys, pirtys, pietūs, sūnūs (šaly – trįs, jųs). elgiamiesi, teisybę sakant, ne 
visai nuosekliai: męs bijomės susikelti prieš save tuos mūsų rašytojus, kurie nemėgs-
ta į, ų. Kad ne ta „baimė“, rašytume ir męs drauge su kuriais-ne-kuriais mūsų rašy-
tojais: širdįs, pirtįs (šaly trįs) ir pietųs, sūnųs (šaly jųs) (JaG 84).

JaunK galėjo turėti įtakos ir skaitvardžių rašybai: iš AvG skaitvardžio trys varian-
tų trỹs (trs) AvG 32, JaG pasirinktas antrasis (trs JaG 20, trįs JaG 82), atitikęs JaunK 
(trs JaunK 217) (plg. trỹs KG 259). su JaunK sutapo ir kelintinių skaitvardžių rašyba, 
plg.: JaG kẽturias-dẽšimtas, peñkias-dẽšimtas, šẽšias-dẽšimtas, septýnias-dẽšimtas, aštúonias-
dẽšimtas, devýnias-dẽšimtas JaG 21 ir JaunK kẽturias-dešimtas, peñkias-dešimtas, šẽšias-
dešimtas, septýnias-dešimtas, aštůnias-dešimtas, devýnias-dẽšimtas JaunK 218, o AvG ir 
KG rašyba kitokia: kẽturesdẽšimtas […], devýnes-dẽšimtas AvG 33; kẽturesdeßimtas […] 
devýnesdeßimtas KG 260.

4.2.  F o n e t i K a. Fonetikos skyriuje (abiejose gramatikose neskiriama garsai ir 
raidės) taip pat galima įžvelgti JaG ir JaunK sąsajų. Į JaG skyrelį „Žodžių garsai ir 
skiemens“ (3–8) iš JaunK skyrelio „tarsnýmokslis“ (62–102) perimti fragmentai apie 
garso sampratą, garsų rūšis (AvG tokios informacijos nėra). Jablonskis tik pakeitė 
JaunK vartotus terminus: sąjamą – skiemeniu, tarsnį – garsu, santarą – priebalsiu, o bal-
sėms pavadinti vartojo tuos pačius terminus: grynosios, nosburninės (tik grynųjų ne-
vadino burninėmis), plg.: 

 JaG 3 visa žmogaus kalba yra sustatyta iš daugelio sakini, kiekvienas sa-
kinys sudėtas iš žodžių, žodžiai – iš skiemenų (syllaba), skiemens – 
iš atskirų garsų.

  Žodžio garsas yra atskira dalelė nariuoto žmogaus balso, kaip antai: 
a, e, i, o, u, b, k, p, ir t. t. Tokių garsų yra kalboje trįs skyriai: balsės 
(vocales), pusbalsės (semivocales) ir priebalsės (consonantes)

 JaunK 62–63 Kalbà yrà sustatýta iš sakini, sakine iš žõdžių, žõdžei iš sjamų 
(syllabae), sąjamos iš tasnių. Tarsniù (sonus) vadname  tolẽsnei 
nebepadalijamą dalẽlę nariůto žmoni balso, kap anta: a, i, [s] i k. 
Toki tasnių yrà kalbojè trs skrei: balsės (vocales), pùsbalsės (se-
mivocales) i sántaros (consonantes)

 JaG 3 Grynosios balsės: a, e (esti ilgos ir trumpos), i, u (trumpos), o, ė, y, ū 
(ilgos). Nosburninės balsės: ą, ę, į, ų; jos visados ilgos; rašomoje tar-
mėje jos ištariamos dažniausiai kaip ilgosios balsės

 JaunK 64 balses yrà vnos grnos arbà burnìnes, kìtos nòsburnines: 
  a) grnosios vnos yrà trupos a, e, i, u; ktos ilgos: a, e, y, (), ū, 
  b) nosburninės ą, ę, į, ų žõdžių viduryjè visadõs lgos

AvG į dvibalsių sąrašą nebuvo įtraukti [ie] ir [uo] (KG jie laikyti mišriaisiais balsiais 
[vok. die Mischvocale KG 19]). Jablonskis juos priskyrė tikrosioms dvibalsėms (JaG 5), 
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tam įtakos irgi galėjo turėti JaunK, plg.: „tkrosios dvbalsės yrà šiõs: au, ai, ei, ui, , 
ie, ů“ JaunK 65.

JaunK remtasi rašant „priebalsių įstatymus“ (JaG 6–7; plg. „sántarų įstãtymai“ 
JaunK 91–102), jų nebuvo AvG. visame skyrelyje yra sąsajų su JaunK, pavyzdžiui, 
panašūs teiginiai apie priebalsių asimiliaciją, plg. (dar žr. 1–2 pav.):

 JaG 7 Rašydami sudurtinius žodžius dažniausiai parodome ir tų žodžių 
kilmę; žodžiuose, sudurtuose iš prielinksnių iš, už, priebalsės š ir ž 
prieš s, š, ž išnyksta, bet, rašydami tokius žodžius, š ir ž teip-pat 
paliekame. Pavyzdžiai: pùssalė (Halbinsel), žvãkgalis, išsuñkti (tar. 
isuñk  ti), išsémti (tar. isémti) 

 JaunK 94 Sudtiniůsę žõdžiůsę s + s = s, sz + s = s; ž + s = s; pavéikslai pùs-
salė (paeninsula)[,] iš-sémpti, užstóti štariame pùsale, isémpti, ustó-
ti bèt kilm moksliška rãšome

 JaG 7 Švargždžiosios priebalsės: s, š, ž, susitikusios žodžių viduryje su s, 
išvirsta: s+s į s, š+s į š, ž+s į š. Pavyzdžiai: knìsiu (iš *knis+siu), 
kišiu (iš *kimš+siu), vèšiu (iš *vež+siu), lúštu (iš *lūž+stu), grįštù  
(iš *grįž+stu), gršiu (iš *grįž+siu), mėšlaĩ (iš *mėž+slai)

 JaunK 94 Szvargždžijų sántarų: s, z, sz, ž įstãtymai: a) žõdžių viduryjè 
  s + s = s, sz + s = sz, ž + s = sz; pãvyždžei: kasu bus. lakas kãsiu š 

kas-siu, knisù bus[.] lakas knsiu š knisziu [sic! – J. v.], […] kemszù 
bus[.] l. kisziu š *kimsz-siu, […] vežù bus[.] l. vẽsziu š vež-siu, 
lúsztu š luž-stu […], meszla š mež-sla

pastarasis priebalsių sandūros dėsnis buvo nurodytas ir augusto schleicherio 
Handbuch der Litauischen Sprache (praha, 1856; toliau – SchlG): „s + s = s, sz + s = sz, 
ż + s = sz“ SchlG 73. tačiau JaG sutampa tik su dviem iš trijų pateiktų pavyzdžių 
(knìs-ti, knìsiu; mùsz-ti, mùsziu; vèżti, vèsziu SchlG 73), tad Jablonskis greičiausiai rė-
mėsi būtent Jauniumi.

1 pav. JaG 7: iš JaunK 94 perimtas fragmentas apie priebalsių asimiliaciją; 
Kavb: i r 7631
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Šiame skyrelyje bendrumų su JaunK esama ir daugiau, pavyzdžiui, apie afrikatų 
atsiradimą. KG apie tai irgi rašyta, bet JaG pavyzdžiai – būdvardžiai kartus, saldus – 
sutampa su JaunK:

 JaG 6 priebalsės d ir t, susiminkštindamos prieš a, ai, au, o, u, ū, ui, uo, pa-
virsta į dži ir či (tši), kurių i yra suminkštinamas ženklelis. pavyzdžiai: 
saldùsis – saldžióji, saldžiúoju; kartùsis – karčióji, karčiúoju

 JaunK 98–99 tj, dj prieš au, o, ū, ů Ƶemačių tarmeje įgáuna daũg išvaizdų: apliñk 
darbnus pavirsta  suplókštitus tarsnius t, d, […] aplink veiviržėnus 
tarp t ir j įsibrauna s, tarp d ir j – z. saultekinių Ƶemačių tarmė ir 
bemaž ko visos augštačių tamės tap t ir j įtraukia sz, tarp d ir j – ž. 
pav. senoviški žodžei *kartjoji, *saldjoji, *kartjų, *saldjų […] tarmesę 
pavirto į […] kartšioji, saldžioji, kartšj, saldžj

 KG 27 eigenthümlich gestaltet sich aber die aussprache dieser zungelaute 
vor den erweichten vocalen ia, io, iu, iů, iau. Hier verwandelt sich das 
erweichende element in einen vollen zischlaut und zwar nach dem 
medialen d in ein mediales ź, nach dem tenualen t in ein tenuales ß; 
z. b. meld-iu, ich bitte, geht in mel-dźiu über; wert-iù, zwinge, in wert-
ßiù, geschrieben wer-cźiù, früher werćiu

2 pav. JaunK 94: fragmentas apie priebalsių asimiliaciją; 
vub rs: f. 1 – d 106
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apibendrinant pasakytina, kad, rengdamas garsyno ir raidyno skyrių, Jablonskis 
rėmėsi JaunK pateiktu garsų skirstymu (JaG § 3) ir priebalsių aprašu (JaG § 15–23), 
taigi Jauniaus įtaka fiksuotina beveik pusėje paragrafų – 10-tyje iš 21-o.

4.3.  m o r F o l o G i J a. JaunK Jablonskis naudojosi ir rengdamas JaG morfologi-
jos skyrių. skyrelyje „Kalbos dalys“ (JaG 8) trumpai pristatytos devynios kalbos 
dalys (kai kurių pavadinimai turi variantų): daiktavardis (daiktininkas), būdvardis (bū-
dininkas), skaitvardis, išvardis (vardavietė), veiksmažodis (veiksmininkas), prieveiksmis, prie-
linksnis, sąjunga, jausmažodis. AvG tokio skyrelio nebuvo, be to, kaip minėta, nebuvo 
ir nekaitomųjų kalbos dalių aprašų, vartoti lotyniški terminai. JaunK skirtos aštuonios 
kalbos dalys: dáiktvardis (arba esýbvardis, nomen substantivum), bũdvardis (nomen adjecti-
vum; jiems priskirti ir skaitlinei žodžei, t. y. skaitvardžiai), įvardvt (įvard), veiksmãžodis 
(verbum), prveiksmis (adverbium), prszdelis (praepositio), jungė (conjunctio), jausmãžodis 
(interjectio) (111–113). skaitvardžiai, nors buvo priskirti būdvardžiams, aptarti atski-
rai, po įvardžių. JaG terminai būdvardis (terminą vartojo ir antanas baranauskas26, o 
dar anksčiau – simonas daukantas27), veiksmažodis, prieveiksmis, jausmažodis, kaip jau 
pastebėjo JaG tyrėjai (žr. 3), sutapo su JaunK. 

4.3.1.  d a i K t a v a r d i s.  Jablonskis perėmė JaunK terminus linksnis, linksnia-
vimas ‘linksniuotė’28 (AvG vartymas). be terminų, sąsajų su JaunK tėra tik viename 
daiktavardžio skyriaus paragrafe (§ 30) iš dvidešimties: veikiausiai JaunK remtasi 
aprašant daiktavardžių skaičiaus kategoriją: nors vienaskaitinių daiktavardžių pa-
vyzdžiai nevienodi (Kaũnas, Lietuvà, darbštùmas, veiklùmas JaG 9; medùs, alùs JaunK 
116), iš JaG daugiskaitinių daiktavardžių trijų pavyzdžių du sutampa su JaunK, plg.: 

 JaG 9 Šiauliaì, vatai, žírklės
 JaunK 116 dùrįs, vatai, žirklės, mntuvai

4.3.2.  b Ū d v a r d i s.  daugiau JaunK įtakos matyti būdvardžio skyriuje. AvG 
būdvardis aptartas kartu su daiktavardžiu skyriuje „substantỹvai ir adjektỹvai“ (AvG 
10–27), tebuvo duota būdvardžių linksniavimo, linksniavimo tipų, laipsniavimo pa-
vyzdžių ir pastaba apie aukščiausiojo laipsnio raišką. Jablonskis būdvardį aprašė 
atskirame skyriuje. Šios kalbos dalies apibrėžimą jis perėmė iš JaunK, plg.:

 JaG 15 Žodį, kuriuo apsakome, koksai arba kokio būdo yra daiktas, vadina-
me bũdvardžiu. Būdvardis parodo gyvų ir negyvų daiktų būdą arba 
kokybę

 JaunK 111  Bũdvardis (nomen adjectivum) apsãko koksa yrà tàs dáiktas ap 
kur k sakome, parõdo jõ bũdą i kokýbę

 JaunK 156–157 Bũdvardžeis vadname tókius žodžiùs, kur parõdo gyv i negyv 
dáiktų bũdą, arbá kokýbę

26  Žr. Kalbomokslis letuviszkos kalbos (tilžė, 
1896[1899]), 11. toliau – BarK.

27  zinkevičius 1990, 152.
28  JaunK 113–114, dar žr. piročkinas 1977, 171.
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su JaunK sietina pastaba apie bevardės giminės būdvardžius, plg.:

 JaG 16  Būdvardžiuose teberandame ir trečiąją gimtį, kurią vadiname be‑
varde. Tos gimties būdvardžius vartojame tiktai vardininko ir prie-
kininko linksniuose

 JaunK 117 dáiktvardžei nustójo nekatrósios gyms, bèt vardės i bũdvardzei 
[sic! – J. v.] užlako ik šiõs dnõs t gỹmę vnskaitlio vardnyje i 
apskstinyje liñksnyje

iš JaunK Jablonskis rinkosi pavyzdžius būdvardžių linksniuotėms – jie JaG net ir 
surašyti ne pagal abėcėlę, o ta pačia tvarka, kaip buvo pateikti JaunK „s-rašo labiáusei 
vartójamųjų dvitačių bũdvardžių“ (JaunK 187–190) ir „daugtacių [sic! – J. v.] 
bũdvardžių“ (JaunK 191) skyreliuose, išskyrus tik vietomis sukeistus duobtas ir sáulėtas 
bei išmintíngas, pvz.: 

 JaG 17  leñgvas, -à (ir lengvùs, -vì); […] rímtas (arba rúmtas), -à; […] išmin tín
gas, -a; […] puvinas, -à; sãkinas, -à; ãtkilas, -à; ãtviras, -à; ãtrakas, -à 
(= atrakintas); gaurúotas, -a; barzdótas, -a; šakótas, -a; duobtas, -a 
(duobtas kelias); sáulėtas, -a (sáulėta diena); žoltas, -a (linai žolti); 
akýlas, -a (kurs veikiai pastebi); ausýlas, -a (kurs veikiai išgirsta) […]

  posūrỹs (ir pósūris) – posūr (ir pósūrė); pojuodỹs – pojuod
 JaunK 187 lengvas (žem. -vus.) 
 JaunK 188 rúmtas arbà rmtas
 JaunK 191–192 puvinas, sãkinas, […] ãtkilas, ãtviras, ãtrakas, […] gaurúotas, […] 

barzdótas, […] šakótas, […] saultas, […] důbtas, […] žoltas, […] 
išmintngas, […] akýlas, ausýlas

 JaunK 193 posurỹs, pojůdỹs

JaG pastabõs „vietoje medìniame sakoma ir medìnyje“ JaG 17 šaltinis neaiškus. AvG 
(iš jos į JaG perimtos penkios iš dvylikos būdvardžių paradigmų) buvo ne medinis, o 
geležinis, iness. sg. geležniame (geležnyje) AvG 13. JaunK duota būdvardžio medinis 
paradigma, tik formos pateiktos kitokiu eiliškumu: mednyje (niamę) JaunK 161.

JaG fragmento apie būdvardžių galūnes, kurios skiriasi nuo daiktavardžių (dat. 
sg. m., iness. sg. m., dat. du. m., instr. du. m., nom. pl. m., dat. pl. m. JaG 18, § 55), šal-
tinis irgi nėra visai aiškus, čia Jablonskis galėjo remtis ir JaunK, ir KG (žr. 3–4 pav.), plg.:

3 pav. JaG 18: iš JaunK 166 perimtas fragmentas apie būdvardžių linksniavimą; 
Kavb: i r 7631
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 JaG 18 norint kaip reikiant linksniuoti būdvardžius, reikia labiausiai įsižiū-
rėti į šiuos vyriškosios gimties linksnius: į vienskaitos naudininką 
(gerám, stačiám, tuščiám, dideliám, skaudžiám) ir vietininką (geramè, 
stačiamè, tuščiamè, dideliamè, skaudžiamè), į dviskaitos naudininką ir 
įrankininką (geriém, statiém, tuštiém, dideliém, skaudiém; geriẽm, 
statiẽm, tuštiẽm, dideliẽm, skaudiẽm) ir į daugiskaitos vardininką 
(gerì, statì, tuštì) ir naudininką (geriéms, statiéms, tuštiéms, lygiéms)

4 pav. JaunK 166: Jablonskio perimtasis fragmentas apie būdvardžių linksniavimą; 
vub rs: f. 1 – d 106 
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 JaunK 166 bèt výriškosios gyms bũdvaržei įstabe atsskyra n esýbvardžių 
tõs pačiõs švaizdos, kap anta:

  […]
  b) dtinis: gerám, tuščiám, saldžiám tùri kitónišką galúnę nekap 

výrui, súnui.
  c) tep-pàt i vtlinksnis: geram, saldžiam nesutiñka su výrę, sunujè.
  d) daũgskaitlio vardnis i šauktnis: ger výrai neatitiñka, teipõgi 

neatitiñka 
  e) dtinis: germs saldms i výrams, snūms; 
  f) dvskaitlio dtinis germ, saldm i výram, sūnùm; 
  g) dvskaitlio padargnis: germ saldm i výram, sunu
 KG 214 ausserdem weicht die Declination des masculinen Adj. in sechs Casus, 

und zwar in zweien jeder zahlform, von der des subst. ab, und zwar:
  § 762. a) Der Dat. Sing. setzt -ám (in der erweichten declination -iām) 

anstatt des substantivischen -ui (od. -iui) an die Wurzelform des 
adjectivs.

  § 763. b) Der Loc. Sing. setzt an dieses, doch im vocal wegen tonver-
lustes (s. § 110) verkürzte, -am des dativ ein -è, so dass die Form also 
mit -amè oder -iamè endigt. bsp.: geramè; ſaldźiamè.

  § 764. c) Der Nom. Plur. setzt bei den masc. adj. kurz -i an den 
Grundstamm. bsp.: gerì; tußtì.

  § 765. d) Im Dat. Plur. steigert sich das plurale -i zu -i-, an welches 
sich -ms ansetzt. bsp.: ger‑ims; tußt‑ims; ſald-ims. 

  § 766. e) Der Dat. Dual bildet sich vom dat. plur. durch abwerfung 
des pluralsuffixes -s. bsp.: ger‑im; tußt‑im.

  § 767. f) der Inst. Dual ist gleich dem dat. dual, nur wird der gestos-
sene ton des dat., wenn die endung betont ist, in einen geschliffenen 
verwandelt. bsp.: ger‑im; tußt‑im

tame pačiame JaG § 55 esanti pastaba apie vienodas būdvardžių vardininko ir 
šauksmininko formas irgi buvo ir JaunK, ir KG, plg.:

 JaG 18 Būdvardžių šauksmininkas nesiskiria nuo vardininko (gẽras, skaudùs)
 JaunK 166 Szauktnis vnskaitlio liñksnio […] bũdvardžių linksniãvimę tàs 

liñksnis tep pàt išvéizdi kap vardnis: gẽras, saldùs
 KG 214 der vocativ ist beim adjectiv überall masc. und. Fem., sing., plur. 

dual in allen steigerungsstufen wie auch bei allen adjectivischen 
Wörtern […] ohne ausnahme gleich dem nominativ

tačiau JaG ten pat pateikta informacija apie vienodas moteriškosios giminės bū-
dvardžių ir daiktavardžių galūnes sutampa su JaunK, bet kiek skiriasi nuo KG, kur 
kalbama apie visus, ne tik moteriškosios giminės būdvardžius, plg.: 

 JaG 18 Visi linksniai moteriškosios gimties sutinka su daiktavardžių  
linksniais
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 JaunK 165 mótriškosios gyms bũdvardžei tep yrà linksnijami, kap i 
esýbvardžei tõs pačiõs švaizdos

 KG 214 Die Declination der Adjectiva schliesst sich an die der Substantiva 
an, d. h. jedes Adjectiv wird so declinirt, wie ein Substantiv dessel-
ben Stammes und entsprechender Endung

taigi atrodo tikėtiniau, kad visa § 55 medžiaga perimta iš JaunK.
be to, JaG tolesniame § 56 pateikta pastaba apie būdvardžius didis, didus ir nuro-

dytas didis nom. sg. f. variantai didė, didžia sutampa su JaunK, o KG yra tik didė, plg.:

 JaG 18 būdvardžio dìdis (gross) moteriškoji gimtis gali būti dìdė, dìdi arba 
didžià […] nuo dìdis reikia atskirti būdvardis didùs – didì (stolz) 

 JaunK 168 bèt nerekia pa vną laikýti bũdvardžių: ddis, didžià arba ddė (tõs 
pačiõs prasms, kap i ddelis, ddelė) i didùs, did (superbus, ba)

 KG 211 dìdis, gross (f. dìdė)

JaG ir JaunK vartojamas tas pats terminas dvilypuotieji įvardžiuotiniams 
būdvardžiams pavadinti. panašus ir šių būdvardžių aprašas, tik JaG kiek trumpesnis 
(AvG tebuvo duotos įvardžiuotinių būdvardžių paradigmos), plg.: 

 JaG 15–16 nusižiūrėjus į būdvardžių pabaigas, gramatika skiria juos į dvi dali, 
t. y. atranda dvejopus būdvardžius: vientisus arba nedvilypuotus, 
kaip antai: báltas, gẽras, sẽnas, senà, – ir dvilypuotus, kaip antai: 
baltàsis, geràsis, senàsis, baltóji, geróji, senóji

 JaunK 157 ltùviška kalbà tur dvejópus bũdvardžius: 1) nedvilipůtus 
(vntisus, simplicia) arbà neapribótosios prasms (interminatio) kaip 
antai: sẽnas, báltas, senà, baltà. 2) dvilyptus (composita arbà para-
phetica) arbà apribotosios prasmės (determinata) kaip anta: senàsis, 
baltàsis, senóji, baltóji 

 JaG 18 dvilypuotiejei būdvardžiai yra sudurti iš vientisojo būdvardžio ir iš-
vardžio jis (ž. § 68) arba vardininko linksnyje patvirtinamosios dalelės 
ai: […] senàsai, didžiàsai, gražiàsai (sẽnasai, dìdžiasai, dìdisai, grãžiasai)

 JaunK 157 saulėtekinei augšt. sãko: gẽras-ai, sẽnas-ai (= geràsis, senàsis) 
bũdvardžiai apribóti vartódami t pãčią patvirtinimo dalẽlę -ai, kuri 
vis lietùvei vartója sù įvardėms: tas-a, kurs-a

panaši į pastarąją pastaba apie įvardžiuotinių būdvardžių sudarymą yra ir KG, 
bet čia neminėtos formos su -ai: „Gebildet wird diese Form aus der zusammensetzung 
des adjectivs mit dem pronomen jis, ji, ‘er, sie’, indem gleichzeitig beide theile 
declinirt werden“ KG 245. vadinasi, Jablonskis rėmėsi JaunK.

JaG būdvardžių laipsniai ir jų reikšmė apibūdinta panašiai kaip JaunK, plg.:

 JaG 20 būdvardžiai, kaip sakyta, rodo daikto ypatingumą. Bet tas ypatingu-
mas ne visada yra lygus: vienas daiktas gali turėti kokį ypatingumą 
be sulyginimo su kitais daiktais, ar turi jo daugiaus už kitą kokį 
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daiktą, arba ir už visus kitus daiktus. Todėl būdvardžiai turi tris 
laipsnius (gradus): nelyginamąjį arba pirmąjį (gradus positivus), 
augštesnįjį arba antrąjį (gradus comparativus) ir augščiausiąjį arba 
trečiąjį (gradus superlativus)

 JaunK 181 bũdvardžei ródo gyv i negyv dáiktų kokýbę. Bèt tà kokýbe yrà 
nelýgi i įvair: vnas dáiktas gãli turti jõs daugiaũs už visùs kitùs 
dáiktus. Todl bũdvardžei tùri põ trs láipsnius (gradus) pirmàsis 
vadnas nelýginamasis láipsnis (positivus) añtrasis augštesnỹsis 
(comparativus) trečiàsis augščiáusis (superlativus)

tačiau Jablonskis tik kaip variantus pateikė JaunK laipsnių priesagas -ẽsnis, -ẽsnė 
ir -iáusis (JaunK 181), o priesagos -iáusė visai nenurodė, plg.:

 JaG 20 augštesniojo laipsnio galūnė yra -èsnis (-ẽsnis) – -èsnė (-ẽsnė), o augš-
čiausiojo – -áusias (-áusis) – -áusia (-áusi) po suminkštintos priebalsės

 JaunK 181 augštẽsniojo láipsnio galùne yrà vyriškosios gyms -ẽsnis, motr. 
gyms -ẽsnė, augščiáusiojo vyr. gym[.] -iausis arbà -sias motr. gym. 
iáusē (iáusia)

AvG būdvardžių laipsnių kitų raiškos būdų aprašą Jablonskis papildė pavyzdžiais 
ir pastabomis iš JaunK (JaG 20, § 61), pavyzdžiui, apie aukštėlesniojo laipsnio būdvar-
džius bei žemaičių aukščiausiojo laipsnio formą su žodeliu sau, plg.:

 AvG 26 nb. aukščiáusiojo lapsnio prãsmę išreškia liėtùviai dar kitap: visũ-
geriausias [sic! – J. v.], vis-gražiausias; geri-geriáusias, graži-
gražiáusias, kuõ-geriáusias, kuõgražiáusias, vis-geràsis, vis-mažasis 
(Ƶemačiuose)

 JaG 20 Ypatingumo laipsnius ir skirtumus kalba išreiškia labai yvairiai:
  a. gerelèsnis (= šiek-tiek gerèsnis), maželèsnis, skaudelèsnis;
  b. vis-geriáusias, vis-didžiáusias (bei weitem der grösste), kõ (kuõ)-

geriáusias; geri (ger)-geriáusias, graži-gražiáusias, maži (maž)-
mažiáusias; vis-geràsis, vis mažàsis (žem.); užvìs gerèsnis; sáu‑
geriáusias (žem.); pàts tikràsis, pàts geràsis

 JaunK 182 mintini yrà nuplónintosios prasms augštẽsnji láipsnei kap anta: 
didlesnis (majus culus), mažlesnis (minus culus) gerlesnis (paulio 
melior) 

 JaunK 182–183 nórint pastprinti augščiáusiojo láipsnio prãsmę rekia pr jõ pridùrti 
žodẽlį: visũ arbà k […] Ƶem. tarm tám tkslui prdeda katais 
žodẽlį sau-geriáusis (quamoptimus)

aptardamas JaG būdvardžius piročkinas nurodė: „Jablonskis tada sprendė prob-
lemą, kurie būdvardžiai laipsniuojami, o kurie ne. sprendimas išėjo ne visai tikslus“29. 
tačiau minimasis Jablonskio „sprendimas“ veikiausiai nebuvo tik jo. Keturi iš penkių 

29  piročkinas 1977, 161.
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JaG pateiktų nelaipsniuojamų būdvardžių pavyzdžių sutampa su JaunK, tad tikėtina, 
kad juo ir remtasi, tik Jablonskis Jauniaus mintį modifikavo: šis rašė, kad laipsnių 
formų neturi medžiaginiai būdvardžiai, o Jablonskis teigė, kad nelaipsniuojami iš kitų 
kalbos dalių padaryti būdvardžiai, plg.:

 JaG 20 būdvardžių, padarytųjų iš kitų kalbos dalių, tokių kaip antai: medìnis 
(iš: mẽdis), rytmetìnis (iš: rytmetỹs), vakarýštis [p. 87 Jablonskis nuro-
dė vakarýštis pataisyti į vakarýkštis – J. v.] (iš: vãkar), dabatinis (iš: 
daba), negalima laipsniuoti

 JaunK 182 ddelis skatlius medžiagnių bũdvardžių, kap anta: mednis, mo  l-
nis, skardnis, sidabrnis, vakarýkštis, rytmetnis i kit tok ap lin ký bių 
bũdvardžei negãli turti ne augštẽsniojo, ne augščiáu siojo láipsnio

KG rašyta, kad kai kurie būdvardžiai nelaipsniuojami dėl savo reikšmės, o pateik-
tieji pavyzdžiai ar jų formos kitokie negu JaG, plg.: 

 KG 219 selbstverständlich finden sich auch im littauischen adjectiva und be-
sonders participia, die ihrer bedeutung nach nicht gesteigert werden 
können. bsp.: ſmertélnas, sterblich; ſtiklìnis, gläsern; wakarýkßcźias,  
gestrig; prapls, verloren

taigi Jablonskis, rašydamas apie būdvardį (§§ 45–62), JaunK rėmėsi daugiau negu 
ankstesniuose skyriuose. Jauniaus įtaka matyti devyniuose iš aštuoniolikos šios dalies 
paragrafų (§§ 45, 47, 50, 55–57, 60–62).

4.3.3.  s K a i t v a r d i s. JaG skaitvardžių skirstymas į kiekinius ir kelintinius 
sutampa su AvG ir kitomis gramatikomis, bet Jablonskis jiems pavadinti pasirinko 
Jauniaus vartotus terminus tikrieji ir paeiliniai (JaG 20, JaunK 217). 

palyginus JaG ir AvG pastabas apie skaitvardžių kaitymą (JaG 21–22, AvG 34) ir 
semantines grupes (JaG 22, AvG 34–35), matyti, kad Jablonskis jas papildė. Keli pri-
dėti fragmentai orientuoja į JaunK, nors turi sąsajų ir su KG. pavyzdžiui, JaG ir JaunK 
duotos skaitvardžio tūkstantis vyriškosios ir moteriškosios giminės formos, o KG – tik 
vyriškosios (tik KG skyrelyje apie tarminius skirtumus užsiminta, kad zarasuose 
vartojamos moteriškosios giminės formos; KG 269), plg.:

 JaG 22 Šitas ir túkstantis yra linksniuojami kaip paprastieji daiktavar-
džiai (kilt. túkstanties, moter. g.; túkstančio, vyr. g.)

 JaunK 221–222 sitas [sic! – J. v.] i túkstantis tùri esýbvardišką linksniãvimą […]
  túkstantis -ts arbà túkstantė -tes yrà mótriškosios gyms žõdis; bèt 

daugýbe lietùvių linksnija j pagal y-kamnių výriškosios gyms 
esýbvardžių. szitas visur yrà a-kamnis dáiktvardis kap dažas

 KG 263 ßitas, gew. ßits, hundert, hat sich noch bis heute als ein Subst. 
masc. erhalten und wird sie diwas […] declinirt […] túkſtantis,  
Gen. -cźio, tausend, ist ein masc. Subst. ia-stammes und wird noch 
heute wie źõdis, Wort, mit unveränderlichem ton declinirt



176 Archivum Lithuanicum 23

paminėtina dar JaG ir JaunK pastaba apie skaitvardžio pirmas laipsniavimą, kiek 
besiskirianti nuo KG, plg.:

 JaG 22  pírmas (pirmutìnis) turi ir laipsnius: pirmèsnis, pirmiáusias – pir mu-
čiáusias (sulyg. paskutìnis, paskèsnis, paskiáusias, paskučiáusias)

 JaunK 223 [pirmas] tùri bũdvardišką laipsniãvimą: pirmẽsnis, pirmiáusis. 
pirmutnis yrà padarytas pasiveizdejus  paskutnis

 KG 264 Wenn es nicht bloss einfache zählung sondern Hervorhebung eines 
Gegenstandes vor den übrigen sein soll, so wird statt pìrmas auch 
pirmutìnis, pirmiáuſias auch pirmiũ pirmiáuſiaſis, der allererste, gesagt

apibendrinant pasakytina, kad iš keturių skaitvardžio skyriaus paragrafų (§§ 63–
66) pusė (§§ 65–66) turi sąsajų su JaunK.

4.3.4.  Į v a r d i s.  Įvardžio apibrėžimą Jablonskis taip pat formulavo remdama-
sis JaunK (AvG duotos tik įvardžių paradigmos), plg.:

 JaG 22 išvardis yra žodis, kuris kalboje užvaduoja ypatos arba daikto ir jų 
ypatingumo vardą; išvardžius vartojame, kur nenorime pertankiai 
vartoti tų pačių daiktavardžių arba būdvardžių.

 JaunK 111–112 Įvard-vt arba trumpiaũs sãkant įvard (pronomen) žénklina vard 
vtininkus, kuris dẽdame  vãrdo vtą, nenorédami jõ partánkei 
vartóti

tiesa, čia galima įžvelgti sąsajų ir su BarK: „Įvardė yra tai kałbos dalis łanksta-
moja, užvadůjanti ar daiktovardį, ar budvardį, arba-gi ir skaitvardį“ BarK 35.

Į asmeninių įvardžių sąrašą Jablonskis įtraukė įvardį Tamsta JaG 23, tikėtina, irgi 
nusižiūrėjęs nuo JaunK: „tikra lietùviško švelnùmo įvard támsta, támysta, daug-
skait lie tamstos, tamystos“ JaunK 34.

JaG, kaip ir AvG bei JaunK, paradigmose duotos trumposios įvardžių šis, tas instr. 
sg. formos šiúo, túo JaG 25, plg.: túo (tuõ) AvG 27, šiúo (šiuõ) AvG 28; t, ši JaunK 199. 
toliau JaG, kaip ir JaunK, užsiminta apie ilguosius instr. sg. m. variantus (tokie pa-
teikti KG paradigmose: tůmì, ßiůmì KG 236), plg.:

 JaG 26 vietoje įrankininko tuo, šiuo, anuo kur-ne-kur yra vartojama ir tuomi, 
šiuomi, tuom, šiuom. Pabaigas mi, -m šitos formos įgijo iš tokių 
įrankininkų, kaip pirtimì, pirti, sūnumì, sūnu

 JaunK 200  t, ši labiáusiai augštačių tarmėjè gáuna n toki žõdžių, kap an ta: 
sunum galúnę -mi: tů-m, šiů-m arbà strugiaũs sãkant tm, šim

net kelias JaG pastabas apie asmeninių įvardžių variantus ir vartoseną tarmėse 
galima sieti ir su JaunK, ir su KG, tačiau sąsajos su JaunK glaudesnės, be to, JaunK jos 
yra viename skyrelyje „tarmi savótiškos įvardzi [sic! – J. v.] švaizdos“ (197–198), 
o KG – skirtinguose, plg.:
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 JaG 23 Vietoje mùdu – mùdvi žemaičiai vartoja vẽdu – vẽdvi
 JaunK 197 Ƶemaičei sãko: […] vẽdu (= mùdu) vẽdvi (= mùdvi)
 KG 234 salanty […] Dual. 1. P. wèdu, fem. wèdwi

 JaG 23 kiltininkų mùdviejų, jùdviejų prasmę įgijo vietomis (Prūsų Liet.) 
formos mùma (mùma sūnẽlis = mùdviejų sūnẽlis) ir jùma (jùma sūnẽlis = 
jùdviejų sūnẽlis)

 JaunK 198 mùma (mùdvjų) jùma (jùdvjų) kus apliñk Pil-kalnį i ktur Prúsų 
šalyjè įgjo turtojinio gimtinio liñksnio prãsmę

 KG 240  der dual des besitzenden wird ebenfalls durch den Gen. des perso-
nalpron. mùdwiėjū, dafür in der shriftsprache auch mùma, unser bei-
den, jùdwiéjū, in der schrift auch durch jùma, euer beiden, ausge-
drückt […] mùdwiėjū (und mùma) bùtas ſtów driūtaĩ

iš minėto JaunK skyrelio „tarmi savótiškos įvardzi [sic! – J. v.] švaizdos“ per-
imta ir daugiau pastabų apie tarminę asmeninių, enklitinių įvardžių -mi (-m), -ti (-t), 
-si (-s) vartoseną, plg.:

 JaG 23 vietoje paprastųjų aš, tù augštaičiai sako ir àšen, àšenai, tùjen, tùjenai
 JaunK 197 mintinos yrà augštatiškos vardės: ãš-en i ãš-enai (= àš) tù-jen i 

tù-jenai (= tù)

 JaG 23 Kur-ne-kur žemaičiai (ir augštaičiai) vartoja mi, ti vietoje nekirčiuoja-
mųjų ypatinių išvardžių man, tau. tuodu išvardžiu (mi, ti ir m, t) 
gauna vietą prie veiksmavardžio [p. 87 Jablonskis nurodė veiksmavar-
džio pataisyti į veiksmažodžio – J. v.]. pavyzdžiai: 1. Tylėk, aš rykštę 
paimsiuot (= aš rykštę tau paimsiu); […] 3. Ko susiraukei, ko vaipais, 
bene dantį skaudat? 4. Duokem (= duok man) duonos kąsnelį.   
5. lokeli, lokeli, suspauskem (= suspausk man) galvelę.

 JaunK 198  Ƶem. vartója enkltiškas vardės -m (= mán) -t (táu): dkem dnos 
kąsnẽlį (= dk mán); suspáuske-m galvẽlę (= suspausk mán), […] a 
dañtį skaũdat? (a táu dants skaũsta?), tylk rýkštę pa-isůt!   
(= tylk! jéi nè – tàd àš táu rýkštę pa-isiu)

 JaG 24 Visur lietuviai vartoja grįštamąjį išvardį si, s: perkuos, nusipirkau  
arklį: prausiuos, nusiprausiau; besiprausdamas išgirdau rėkiant

 JaunK 198 Visur vartójama yrà enkltiška įvard -s: perk-s árklį (perkù sáu), 
prausi-s (= prausiù sav)

pastaba apie formas su -mi yra ir KG, bet ne įvardžių, kaip JaG ir JaunK, o sangrąži-
nių veiksmažodžių skyriuje, be to, neminimos formos su -t(i), duotì skirtingi pavyzdžiai. 

apie įvardį katras irgi rašyta ir JaG, ir JaunK, ir KG, bet pirmųjų dviejų gramatikų 
formuluotės artimesnės, vadinasi, Jablonskis rėmėsi JaunK, plg.:

 JaG 26 Katràs, katrà (welcher von beiden, welcher) reikėtų atskirti nuo 
kurìs, kurì (welcher). Kalbant apie du daiktu, reikia sakyti katràs; 
kalbant ne apie du daiktu, reikia sakyti kurìs 
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 JaunK 202 katràs (uter) katrà, kuriõ prasms nerekia maišýti sù įvardę kus 
(qui): kláusiant ap dù, rekia sakýti katràs; bèt kláusiant ap trs i 
daugiaũs, rekia sakýti kus

 KG 238 katràs, f. katrà, welcher, in manchen Gegenden „welcher von beiden“, 
in andern bloss „welcher“ ohne rücksicht auf die zahl zwei, wieder 
in andern gleichbedeutend mit „wer“

vertinant kiekybiškai, sąsajų su JaunK esama trijuose JaG skaitvardžio skyriaus 
paragrafuose iš septynių (§§ 67, 68, 70).

4.3.5.  v e i K s m a Ž o d i s.  su JaunK sietini JaG veiksmažodžio skyriuje vartoti 
terminai veiksmažodis, sakomasis būdas ‘nuosaka’ (sakomasis būdas arba sakymas JaG 28; 
sakymo būdas JaunK 228, sakymbūdis JaunK 237), savyveiksmis ‘sangrąžinis veiksmažo-
dis, forma’ (JaG 28, JaunK 228). Jablonskio veiksmažodžio apibrėžimas irgi panašus 
į JaunK:

 JaG 27 Žodžius, kurie reiškia daikto veiksmą (actio) arba stovį (status), va di-
name veiksmažodžiais arba veiksmininkais. pavyzdžiai: dírbu, nešù, 
rašaũ, drebù, sdžiu, guliù 

 JaunK 112 Veiksmãžodis (verbum) ródo k kàs vekia, k dãro, arbà kokem 
yrà padejim, kap anta: rašaũ, sergù, guliù kertù i k.

rašydamas paragrafą „skaičiai ir ypatos“, Jablonskis veikiausiai irgi rėmėsi JaunK, 
tik Jauniaus mintį performulavo ir papildė keliais pavyzdžiais, plg.:

 JaG 29 Vienskaita turi savotiškas galūnes trims ypatoms – pirmaijai, ant‑
raijai ir trečiaijai (dirbu, dirbi, dirba; rašau, rašai, rašo; miegu-miegmi, 
miegi, miega-miegti). Dviskaita ir daugiskaita savotiškas galūnes te-
turi pirmaijai ir antraijai ypatom; trečioji vienskaitos ypata yra nuo 
senų-senovės įgijusi ir kitų skaičių (daugskaitos ir dviskaitos)  
prasmę (dirbava, dirbata; dirbame, dirbate

 JaunK 226–227 vnskaitlis tùri savõtiškas galúnes pirmósios, antrõsios i trečiõsios 
persònos: drbu, drbi, drba, bèt dvskaitlis i daũgskaitlis tetùri 
savotiškas galúnes pirmõsios i antrõsios persónos: drbava, dirba-
ta, dirbate, deltõ kàd dvskaitlines i daũgskaitlines trečiõsios per-
só nos tarnãvimą pldo vnskaitlio trečióji persóna: js drba, jdu 
drba, j drba

panašumų esama ir JaG bei JaunK veiksmažodžių laikų aprašuose, pavyzdžiui, 
būsimojo laiko. panašiai rašyta ir KG, bet Kuršaitis rašė apie būsimojo laiko rodiklį30 
(vok. der Character) -s-, o Jaunius ir vėliau Jablonskis – apie galūnę -si:

 JaG 36 Būsimo vientisojo laiko liemuo turi galūnę si, pridedamą prie ne-
reiškiamojo sakymo liemens […] trečioje ypatoje toji galūnė nustoja 
vienok balsės i

30  Kuršaitis 2013, 302.
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 JaunK 235 Ateñčio lako kamnas tùri galúnę -si: drbsiu, drbsi, drbs, 
drbsime, drbsite, drbsiva, drbsita; atskýrus trẽčiąją persóną, kur 
visos tarmės nustójo kamngalio -i

 KG 282 der Character des Futurs ist im litt. […] ſʿ, welches, mit den personal-
endungen verbunden, sich an den stamm ansetzt. ſuk-ſiu, pen-ſiu, 
matý-ſiu, jėßkó-ſiu. die Flexion des Fut. geschieht nach art des präs. 
ind. von mýliu, Conj. ii, b. der bindevocal -a- fällt in der 3. p. so wie 
im ganzen dual und plur. aus, das der Form anhaftende erweichende 
-i- bleibt sylbebildend stehen 

apie tarmines būsimojo laiko formas rašyta ne tik JaG ir JaunK, bet ir KG. vis 
dėlto sutampantys pavyzdžiai ir šių pastabų vieta – JaG ir JaunK jos pateiktos iš eilės, 
o KG skirtinguose paragrafuose (§ 1161 ir § 1165), rodytų, kad Jablonskis rėmėsi 
Jauniaus darbu, plg.:

 JaG 37 tūlose tarmėse būsimojo laiko liemengalys si pérėjo į siu, sia, se: […], 
dirbsiame, dirbsia‑te, dirbsiam […]. Daugelis žemaičių ir kurie-ne-
kurie augštaičiai, nusižiūrėję į trečiąją šito laiko ypatą, dviskaitos ir 
daugiskaitos ypatas taria be liemengalio i: rašysma (rašysme), rašyste, 
rašysva, rašystau

 JaunK 235–236 kur ne kur js pakliùvo  ja-kamnių veiksmãžodžių lañkstymą: 
drbsiame […] drbsiata, arbà š -ia- padãrius -e- drbsem, drbset i 
t. t. Ƶemačei sauletkio pùsės tùri sutrupintą tõ lako išvaizdą: 
drbsiu, drbsi, drbs, dirbsma, drbste, dirbsva, drbstau

 KG 301 Bei der Bildung des Ind. Fut. fällt der Bindevocal -i- in Samogizien 
meistens aus. in salanty (nW.-sam.) hörte ich mãs ſùkſma für mẽs 
ſùkſime, wir werden drehen. nW.-sam., doch weiter östlich, 2. d. jùdu 
ſùkſta. in Wjekßny sprach man: mãs kiſma rugiùs für mẽs kiſime r., wir 
werden roggen hauen 

 KG 302 schl. giebt s. 227 an, in nördlichen littauen statt des -i- auch -ie- oder 
gar -ia-, also den ursprünglichen bindevocal gehört zu haben. […] in 
Folge dess ist es dem memelschen litttauer unmöglich das Futur   
anders als búſem, ſŏ̀ kſem etc. auszusprechen

Jablonskis iš JaunK perėmė dalį „veiksmažodžių skyriai“ ( „veiksmâžodžių skŷrei“ 
JaunK 239–268): abiejose gramatikose skiriami pirminiai ir antriniai veiksmažodžiai, 
sutampa jų skirstymo pagrindas. tačiau Jablonskis perėminėjo ne visą tekstą ištisai, 
o tik fragmentus, juos redagavo, trumpino, plg:

 JaG 48 Visus veiksmažodžius sulyg paties sąjungojimo skaitome [p. 87 Jab-
lonskis nurodė skaitome pataisyti į skáidome – J. v.] į du dideliu skyriu, į 
pirminius ir antrinius. 

  Pirminiais vadiname tokius veiksmažodžius, kurių pereinamojo lai-
ko liemuo, atmetus pirmosios ypatos galūnę -u, vieną teturi skiemenį: 
dirb‑u, vežu, pykstu, tenk-u; antrinių veiksmažodžių pereinamojo lai-
ko liemuo, atmetus pirmosios ypatos galūnę -u, turi ne vieną skieme-
nį: raša‑u, vagoju, degin‑u, siūdin-u
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 JaunK 239– Visùs veiksmãžodžius skáidome  dù skyriù: 1) pirmnei veiksmãžo -
 230[240] dei dãro vną skỹrių 2) antrnei – añtrą. Pirmneis vadname tókius 

veiksmâžodžius kuriũ dabartnio lako kamnas atmẽtus pirmõsios 
persónos galúnę u, tetùri vną sąjamą (syllabam), kap anta: drbu, 
vež-u, pykstù, kalbù, kert-u i t. t. Antrnei arbà išvestnei (derivata) 
veiksmãžodžei, atmẽtus tõ pats lako i tõs pačiõs persónos galúnę 
-u, tùri dvj, trij sjamu kamną, kap anta vagój-u, važiůj-u, 
rašaũ, dẽgin-u, edinj-u i tt.

 JaG 48 pirminiai veiksmažodžiai ne visi vienodai padaro pereinamojo 
  laiko formas, t. y. ne visi jie gauna pereinamojo laiko liemeniui  

vie nodą priesagą; ne vienaip jie padaro ir pereitojo laiko liemenį.   
sulyg liemenų skirtumo pirminius veiksmažodžius dalijame į  
penkis skyrius.

 JaunK 230[240]– skaidant pirminiùs veiksmãžodžius  savõtiškius [sic! – J. v.] skyriùs, 
 241 rekia į-siste bti  dabartnio lako kamną: sulýginus j sù 

veiksmãžodžio kam nu, kur atrañdame atmẽtę neapribótinio žõdžio 
galúnę -ti dabartnio lako kamnas tùri katais prsagą (suffixum)  
-a- katais i stambẽsnę balsę nekap kit kamnas, katais prsagas: 
-ja-sta-na- arbà  šãknį įspráustą n, m. todl vso lãbo yrà penk 
skỹrei pirmnių veiksmãžodžių

ir Jaunius, ir Jablonskis pirminius ir antrinius veiksmažodžius skirstė vienodai: 
pirminius į penkias smulkesnes grupes, antrinius – į septynias; abiejose gramatikose tų 
grupių numeracija tęsiama, t. y. antrinių veiksmažodžių pirmoji grupė laikoma šeštąja 
(plg. JaG 53, JaunK 267). pavyzdžių Jablonskis pateikė mažiau, bet dauguma jų yra iš 
JaunK, tik čia pateiktos pirmojo asmens formos, o JaG – trečiojo (dar žr. 5–6 pav.), plg.: 

 JaG 49  Pereinamojo laiko liemuo turi augštesnio laipsnio balsę (e, ie – i, y), 
nekaip kitų laikų liemens; pereinamojo laiko liemuo turi priesagą a 
(ii sk.):

5 pav. JaG 49: pirminių veiksmažodžių antrojo skyriaus aprašas; 
Kavb: i r 7631
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  a. pereitojo laiko liemuo turi priesagą -o:
  bred-a (brenda), brid-o, bristi; 
  lend-a, lind-o, lįsti;
  liek-a (liekti, liñka), lik-o, likti;
  telp-a, tilp-o, tilpti;
  vẽja, vìj-o, výti

6 pav. JaunK 244: pirminių veiksmažodžių antrojo skyriaus aprašas; 
vub rs: f. 1 – d 106
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 JaunK 244 Dabartnis kamnas tùri augštẽsnio laipsnio balsę, nekap kit laik 
kamnai: 

  a) prã-eiginio galúnė -o(j)
  lk-ù (senóviškai sãkant: lkm, ž. lktù, likaũ, lksiu, likt; vejù, vij-aũ, 
  výsiu (š senov. *vij-siu), výti; mélžu, milžau, mlšiu (< *milž-šiů) mlz-

ti; bredù, bridaũ, brsiu (< *brid-siů) brsti (< *brid-t); kemšù, kimšaũ, 
kišiu (< *kimš-siů); kerpù, kirpaũ; kertù, kirtaũ, kisiu (< *kirt-siů) 
kisti (< *kirt-t); kremtù, krimtaũ; lendù, lindaũ, lsiu (< *lind-siů), 
renkù, rinkaũ; sergù, sirgaũ; slenkù, slinkaũ; trenkù, trinkaũ; telpù, 
tilpaũ; velkù, vilkaũ

 JaG 51 Pereinamojo laiko liemuo turi priesagą -sta, kurios kitų laikų   
liemenyje nėra. – Surašome kelioliką šito skyriaus veiksmažodžių, 
kurių liemengalyje yra viena iš priebalsių: b, g, k, l, m, n, p, r   
(IV sk.)

 JaunK 254 Dabartnio lako kamnas tùri prsagą -sta- kuriõs kit laik ka m-
nę nėrà […] Veiksmãžodžių kamngalyje yrà vna iš sántarų: k, g, 
p, m, n, l, r

 JaG 52  Jei veiksmažodžio liemuo turi trumpą balsę (a, e, i, u) ir liemenga-
lyje švargždžiąją priebalsę (s, š, ž), tad pereinamas liemuo gauna 
priesagą ‑sta ir dar šaknies viduryje priebalsę n

 JaunK 259 Jéi veiksmãžodžio kamnas tùri trupą balsę a, e, i, u i sãvo galú-
neje vną iš švargždžijų sántarų: s, sz, z – tàd dabartnis kamnas 
gauna i prsagą -sta- kap i kit ketvitojo skỹriaus veiksmãžodžei, 
i da šakns vidujè sántarą n

 JaG 53  VIII skyrius: 
  balt-uoja, balt-avo, baltuoti;
  dain-uoja, dain-avo, dainuoti;
  juõd-uoja, juod-avo, juoduoti.
 JaunK 267–268 Ãšmas skỹrius: ůja, avoj, -ůj:
  bat-ůja-me, baltavome (balt-voj-me) baltůti (balt-ůj-ti)

JaG ir JaunK ryšį liudija ir jose duoti veiksmažodžių blokšti, dvokti, smogti variantai 
su balsiu [a] esamojo laiko šaknyje, plg.:

 JaG 50 blãški-a, bloškė, blokš, blokšti
 JaunK 249  blaškiù, blaškiaũ [sic! – J. v.], bl[ó]kšiu (< *blokšiů), blõkšti

 JaG 50 dvãki-a, dvõk-ė, dvõks, dvõkti
 JaunK 249  dvakiù, dvokiaũ, dvõksiu, dvõkti

 JaG 50 smagi-a, smõgė, smõgs, smogti
 JaunK 249 smagiù, smogiaũ, smõgti



183 K a z i m i e r o  J a u n i a u s  Lietùviškas Kalbomõkslis. 
Baltiko padangese ( 1 8 9 7 )  –  J o n o  J a b l o n s k i o 
Lietuviškos kalbos gramatikos ( 1 9 0 1 )  š a l t i n i s

Kai kuriais atvejais Jablonskis, kaip ir Jaunius, nurodė tarmines veiksmažodžių 
formas, plg.:

 JaG 51 bliáu-ja (žem. ir ryt. bliauna), bliovė, bliauti;
  spiau-ja (žem. ir ryt. spiauna), spiovė, spiauti;
  šau-ja (žem. ir ryt. šauna), šóvė (šãvo), šáuti;
  šluo-ja (žem. šlava), šlavė, šluoti
 JaunK 252 šlůjù (ž. šlavù), šlaviaũ, šlsiu, šlti
  bliáuju (ž. bliáunu), blióviau, bliáusiu, bliáuti; 
  spiáuju (ž. spiáunu), spióviau, spiáuti
  šáuju, šóviau, šáuti (ž. šáunu, šóviau i šavaũ, šáuti)

 JaG 52 krint-a (žem. krimt), krit-o, kristi
 JaunK 262 žematišką veiksmãžodį kri-m-tù, kri-táu (augšt. krintù, kritaũ)

minėti veiksmažodžiai bliauti, spjauti, šauti, šluoti duoti ir KG skyrelyje „die ge-
bräuchlicheren zweisylbigen verba der ersten Conjugation“ (KG 314–318), bet tokių 
tarminių formų kaip JaunK ir JaG nėra: bliáuju KG 314, ſpiáuju KG 317, ßáuju KG 317, 
ßlju KG 317. 

JaG po veiksmažodžių skyrių įdėta dalis „veiksmažodžių prasmė“ (JaG 53–55). 
panašios dalys buvo ir JaunK – „veiksmãžodžių savõtiška prasm“ (JaunK 268–272) 
bei KG – „zusammenstellung der significanteren verbalbildungen“31 (KG 124–126). 
tačiau KG, kaip rodo ir pavadinimas, pateikiami pavyzdžiai, o JaG ir JaunK esama ir 
kiek platesnių komentarų, be to, sutampa dalis pavyzdžių, plg.:

 JaG 53 labai minėtini mūsų kalboje priežastiniai veiksmažodžiai (verba 
causativa). Jie rodo, juogei veiksnys ne patsai ką veikia arba padir-
ba; jie rodo, juog veiksnys tiktai ragina kitus, kad veiksmą padarytų, 
arba tik pasirūpina, kad veiksmas būtų atliktas

 JaunK 268–269 iš ãtžvilgio  prãsmę rekia aikštẽn iškélti pržastiniùs veiksmãžo-
džius (verba causalia arbà causativa); j ródo jóg veikjas ne patsa 
k vekia arbà yrà kokiam padejimę, bèt dda pržastį idañt kitas 
kàs t veksmą darýtų, arbà idañt bútu tokiam padejim

 JaG 54 Jei nepereinamojo žodžio šaknis turėjo turėjo baigiamąsias priebal-
ses l, r arba kokią balsę, tad priežastinis veiksmažodis iš jo bus su 
priesaga -dyti (nereiškiam. sak.); jei nepereinamojo žodžio šaknis tu-
rėjo galūnę kokią-nors priebalsę (ne l, r), tad pradedamasis ir veikia-
masis priežastinis veiksmažodis iš jo bus su priesaga -yti. 

džiai, iš kurių nepadaromi priežastiniai 
neveikiamosios prasmės su priesaga -dinti. 
Šito įstatymo Kuršaitis nežinojo“ (JaG 54).

31  Šioje dalyje Jablonskis Kuršaitį ir kritikavo: 
„Žodžių: eidinti, bėgdinti, važiuodinti, gulė-
dinti, … kalboje nėra, nes eiti, bėgti, važiuo-
ti, gulėti… yra nepereinamiejei veiksmažo-
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  pavyzdžiai: a. ardo, ardė, ardyti; ardaũ = darau, kad irtų; […]
  gydo, gydė, gydyti; gydau žmones (= darau, kad gytų);
  pūdo, pūdė, pūdyti; pūdau javus (= darau, kad javai pūtų); […]
  šildo, šildė, šildyti; šildau (= darau, kad šiltų, kad šilta būtų)
 JaunK 270–271 Jèi nė-páreiginis veiksmãžodis sãvo kamno gal tùri vną š 

pùsbalsių: r, l, m, n, j, v, tàd š jõ išventãsis [sic! – J. v.] pržastnis 
veiksmãžodis prš -oj-j-y, gáuna sántarą -d: doj, dj (dzj) dy, kap 
anta: adome, ardžiausi, ardýti, š veiksmãžodžio žem. rstu, irti […] 
šldome, šildeme (sildjėmes), šilžiusi, šldyti […] gýdeme (gydjeme) 
gýdžiusi, gýdyti, pùdome, pùdeme, pùdžiusi […] 

sąsajų su JaunK esama 18-oje (§§ 74, 81, 103, 111–124, 125–126) iš 50-ies JaG 
veiksmažodžio skyriaus paragrafų.

4.3.6.  p r i e v e i K s m i s.  Jablonskis, rengdamas JaG, pridėjo ir prieveiksmio 
aprašą, nes AvG tebuvo duota prieveiksmių laipsniavimo pavyzdžių (AvG 26). Šį 
skyrių jis įdėjo po veiksmažodžio (JaG 55) (JaunK prieveiksmis aptartas po būdvardžio, 
laipsniavimas – kartu su būdvardžiais). dalis JaG medžiagos turi sąsajų ir su JaunK, 
ir su KG, plg.: 

 JaG 55 Jei būdvardis turėjo galūnę -as, tai jo prieveiksmis turi žodžio gale 
-ai: geras – gerai, labas – labai, raudonas – raudonai; būdvardžiai su 
galūnėm -us arba ‑is padaro prieveiksmį tokiu-pat keliu, bet prieš 
galūnę ai suminkština priebalsę: gražus – gražiai, didis – didžiai,  
status – stačiai, povėlis (ziemlich spät) – povėliai

 JaunK 176 Jéi vnskaitlio vardnis bũdvardžio liñksnis tùri galúnę -as, tàd re-
kia j párdirbti  ai, bèt jéi tùri -ias, is arbà us, tàd rekia párdirbti  
į ei. pãvyždžei: gẽras prveiksmis gera, [baltas baltai]

 KG 220 Hat das Masc. des Adj. die Endung -as, so wird dieselbe in ein -ai 
verwandelt. Die masculinen Endungen der Adjectiva -ias, -is und 
-us verwandeln sich behufs Bildung des Adv. in -ei oder genauer in 
-iai. bsp.: ger‑as, gut, Adv. geraĩ

atrodo tikėtiniau, kad šis fragmentas į JaG pateko iš JaunK, nes iš čia perimta ir 
daugiau medžiagos apie prieveiksmius. pavyzdžiui, JaunK Jablonskis rėmėsi ir ap-
tardamas prieveiksmių laipsnius bei žemaitiškas formas (Kuršaitis tokių formų ne-
minėjo), nors formuluotes kiek keitė, plg.:

 JaG 55 Augštesnysis šitų prieveiksmių laipsnis turi galūnę -aus arba -au […]
  Žemaičių tarmėse augštesnysis prieveiksmių laipsnis yra daromas ir 

kitaip, būtent iš augštesniojo būdvardžių laipsnio: geresnis – geres‑
nei (= geresniai, geriaus), tolesnis – tolesnei (= tolesniai, toliaus).

 JaunK 183 Prveiksmių láipsnei yrà dãromi š atsakanciũjų [sic! – J. v.] 
bũdvardžių láipsnių pagal žnomosios taisykls kap anta: 
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gerẽsnis – gerẽsnei (melius) […] augštesnỹsis prveiksmių láipsnis 
gerẽsnei, tolẽsnei, daugẽsnei, nevsur yrà vartójamas, deltõ-kàd tasa 
láipsnis visos tarmes yrà dãromas sù pagálbą savótiškos galúnės 
-iaus arbà -iau, kap anta: geriaus arbà geriaũ

 JaG 55 prieveiksmio labiaus prasmę žemaičių tarmėse įgijo vietomis prie-
veiksmiai juojaus, juojau, juoba, juo: „vaikai juojaus myli motyną 
(motiną), nekaip tėvą 

 JaunK 183–184 mintinas yrà prveiksmis jůjaũs arbà jůjaũ arbà j (magis) kus 
netùri nelýginamojo láipsnio, pãvizdis: vaikaĩ jůjaũs mýli mótyną, 
nekap tvą

taigi į prieveiksmio skyrių iš JaunK perimtos kelios pastabos apie darybą ir tar-
mines formas, Jauniaus įtaka matyti dviejuose (§§ 131–132) iš septynių šio skyriaus 
paragrafų.

4.3.7.  n e K a i t o m o s i o s  K a l b o s  d a l Y s.  Kaip minėta, AvG nekaitomų-
jų kalbos dalių aprašų nebuvo, todėl Jablonskiui reikėjo juos pridėti. JaunK nekaito-
mosioms kalbos dalims dėmesio skirta nedaug: jos tik išvardytos ir trumpai apibū-
dintos (JaunK 112–113). Jablonskis JaunK tepasinaudojo rašydamas jausmažodžio, t. y. 
jaustuko, skyrių (JaG § 190). Jis vartojo Jauniaus terminą jausmažodis, pasirėmė ir šios 
kalbos dalies apibrėžimu, plg.:

 JaG 69 Yra žodžių, kuriais rodyte parodome savo jausmus (nustebimą, bai-
mę, pasigėrėjimą, visokį sąjudį) ir norus […]. tokius žodžius vadina-
me paprastai jausmažodžiais

 JaunK 113 Jausmã-žodis (interjectio) žénklina širds jaũsmą kap anta: ùi, oi, 
ãtatai, et!!

4.4.  s i n t a K s Ė. sąsajų su JaunK esama JaG skyriuje „veiksmavardžiai“, kuria-
me aptariama dalyvių vartosena (AvG taip pat buvo duota JaunK pavyzdžių, bet be 
komentarų), tik Jablonskis pakeitė kai kuriuos Jauniaus terminus: JaunK apysaka → 
JaG tarinys, JaunK kęstinis → JaG neveikiamasis, JaunK saviveikslinis ‘sangrąžinis’ → JaG 
grįžtamasis, JaunK tarpskyris → JaG veiksmavardis, plg.:

 JaG 76 tarinys, kurį išreiškiame keliais žodžiais, labai dažnai esti sudėtas iš 
veiksmavardžio ir grįštamųjų veiksmažodžių, tokių, kaip antai: sa‑
kaus, tariuos, nusimanau ir daugelio kitų

 JaunK 44 lietúviška kalbà vartója tapskyrinę apýsaką sù savýveikslineis 
veiksmãžodžeis (cum verbis reflexivis): sakaũs, sakýsiuos; tariúos, 
tariaũs, tarsiúos, busiúos, búkis

 JaG 77 Beto veiksmavardinį tarinį […] vartojame dar nestačiaijai kalbai 
(oratio obliqua) išreikšti […]

  pavyzdžiai: 1. Jisai buvęs mieste (= jisai sakėsi buvęs, matė arba sakė jį 
buvus, patyriau jį buvus mieste). 2. Jo sūnus miręs (sein sohn soll 
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gestorben sein). 3. nuėjau į petraičių triobą: sūnus beskaitąs, tėvas 
besėdįs, (= nuėjau ir pamačiau sūnų beskaitantį, tėvą besėdintį). 4. Jų 
bernas rytoj miškan važiuosiąs

 JaunK 44–45  Tapskyrinę apýsaką vartójame nestãčejei kabai išreikšti (ad expri-
mendam orationem obliquam), pav.: jõ sunùs miręs (mihi dixerunt 
cognovi, vidi, ejus filium esse mortuum); sunùs beskatąs tevas 
berãšąs, duktẽ besiuvanti (vidi filium legere, patrem scribere, filiam 
suere), bérnas rytój  mišką važiuosęs 

 JaG 77 nestačioje kalboje, tariniu išreikšti, labai dažnai yra vartojami nevei-
kiamiejei bevardės giminės veiksmavardžiai […] Čia žmogaus eita, 
žmonių važiuojama; čia paukščio tupėta

 JaunK 45–46 į viẽtą dãren[c]iuju (activ) tapskyriu laba tánkei dẽdame kęstinius 
tapskyrius (participia passiva); pav: čé žmogùs [ė]jęs če žmogaũs 
eita; če žmonės važiuoje = čè žmoniũ važijama; ten paukštes  
tupéjęs = ten paukščio tupta

Į paskutinį minėtą atvejį dėmesį buvo atkreipęs ir Kuršaitis: 

 KG 367 merkwürdig ist es, dass participia pass. prät. auf -tas zur bildung 
neutrischer prädicate auch von intransitiven verben gebildet werden. 
bsp.: cźión eità, jóta, waźita, da ist gegangen, geritten, gefahren, 
d. h. es finden sich spuren davon

matyti, kad JaG ir JaunK pavyzdžiai, lyginant su KG, vienodai išplėsti, tad Jablons-
kis rėmėsi Jauniumi, o ne Kuršaičiu.

iš AvG Jablonskis perėmė dalyvių vartosenos pavyzdžius, tačiau pridėjo ir naujų 
iš JaunK (AvG jų nebuvo), pvz.:

 JaG 76 Ji pati tenkinosi sveiką kailį beišnešusi
 JaunK 44 j ténkinas sveką káilį išnešusi 

 JaG 81 Katė nori glostoma, paglostoma; jis norėjo vežamas, pavežamas, pagiriamas
 JaunK 41 jis láukia pavežamas, jis nóri pagiriamas, katẽ nóri paglóstama

rašydamas sintaksės skyrių (§§ 191–223) Jablonskis rėmėsi JaunK medžiaga apie 
dalyvius, sąsajų su kalbomoksliu esama trijuose paragrafuose (§§ 207, 209, 211) iš 33-jų.

5.  i Š v a d o s. Petro Kriaušaičio slapyvardžiu pasirašytos Jono Jablonskio Lietuviš-
kos kalbos gramatikos (1901) pagrindą sudaro petro avižonio Liėtùviška Gramatiklė (1898). 
Kad ši laimėtų „susivienijimo lietuvių amerikoje“ paskelbtą gramatikos konkursą, 
Jablonskiui reikėjo pridėti lietuviškus terminus ir nekaitomųjų kalbos dalių aprašus, 
bet avižonio gramatikėlė pildyta kur kas daugiau. svarbus šaltinis rengiant JaG buvo 
Kazimiero Jauniaus Lietùviškas Kalbomõkslis. Baltiko padangese (1897), apie tai 1914 m. 
Jauniaus Lietuvjų kalbos gramatikos (1911) recenzijoje rašė pats Jablonskis.

nemažai JaunK medžiagos į JaG pateko per AvG, o tiesioginė JaunK įtaka fiksuota 
kiek mažiau nei ketvirtadalyje JaG skirtingos apimties paragrafų: 48-iuose iš 224-ių. 
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iš JaunK Jablonskis perėminėjo ne ištisinį tekstą, o fragmentus, juos performulavo, 
trumpino ar pildė. perimtoji medžiaga JaG niekaip neišskirta, nepažymėta.

Jablonskis neperėmė Jauniaus ortografijos, bet gramatikoje teigė palaikąs jo siū-
lytą rašmenį <tš> [č], taip pat i ir u kamienų vardažodžių nom. pl. rašybą su <į>, <ų>. 
JaunK galėjo turėti įtakos ir skaitvardžių trįs, keturiasdešimtas–devyniasdešimtas rašybai.

JaG vartoti JaunK terminai: būdvardis, dvilypuotasis ‘įvardžiuotinis’ [būdvardis], 
grynoji balsė, jausmažodis ‘jaustukas’, linksnis, linksniavimas ‘deklinacija’, nestati, nesta-
čioji kalba ‘netiesioginė kalba’, nosburninė balsė, paeilinis ‘kelintinis’ [skaitvardis], prie-
veiksmis, sakomasis būdas ‘nuosaka’, savyveiksmis ‘sangrąžinis’ [veiksmažodis], tikrasis 
‘kiekinis’ [skaitvardis], veiksmažodis.

Į JaG raidyno ir garsyno skyrių perimti JaunK fragmentai apie garso sampratą, 
garsų rūšis. dvibalses <ie> [ie], <uo> [uo] Jablonskis, kaip ir Jaunius, priskyrė tikro-
sioms dvibalsėms. sąsajų su JaunK turi ir JaG medžiaga apie priebalsių asimiliaciją.

JaunK Jablonskis rėmėsi rengdamas morfologijos skyrių. JaunK naudotasi aprašant 
vardažodžių skaičiaus kategoriją, sąsajų turi būdvardžio apibrėžimas, įvardžiuotinių 
būdvardžių, laipsniavimo aprašai, abiejose gramatikose akcentuotos nuo daiktavardžių 
besiskiriančios būdvardžių galūnės, taip pat sutampančios būdvardžių skirtingų links-
nių formos, be to, buvo perimti jų linksniavimo tipų pavyzdžiai. bendrumų su JaunK 
turi ir komentarai apie skaitvardžių kaitymą, jų semantines grupes. atsižvelgiant į 
JaunK formuluotas įvardžio apibrėžimas, į asmeninių įvardžių sąrašą įtrauktas įvardis 
tamsta. veiksmažodžių aprašui JaunK irgi remtasi: aprašytos asmenų galūnės, atema-
tiniai veiksmažodžiai, be to, perimta dalis „veiksmažodžių skyriai“. su JaunK sietinas 
prieveiksmių darybos, laipsniavimo aprašas, taip pat jaustuko apibrėžimas.

sintaksės dalyje JaunK naudotasi aprašant dalyvių vartoseną: remtasi kalbine 
medžiaga, perimti pavyzdžiai.

Jablonskis rėmėsi JaunK pateiktais tarmių, daugiausia žemaičių, duomenimis. su 
JaunK sietinos pastabos apie tarmėms būdingą aukštesniojo ir aukščiausiojo laipsnio 
būdvardžių raišką, asmeninių, rodomųjų įvardžių variantus, enklitinius įvardžius, 
būsimojo laiko formas, prieveiksmių vartoseną, taip pat leksikos tarminiai variantai.
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Jurgita Venckienė
LIETÙVIŠKAS KALBOMÕKSLIS. BALTIKO PADANGESE ( 1 8 9 7 )  b Y  K a z i m i e r a s 
J a u n i u s  –  t H e  s o u r C e  o F  LIETUVIŠKOS KALBOS GRAMATIKA ( 1 9 0 1 ) 
b Y  J o n a s  J a b l o n s K i s

s u m m a r y

the main source of Jonas Jablonskis’ Lietuviškos kalbos gramatika (Grammar of the Lithua-
nian language, tilsit, 1901 [JaG]), signed under the pseudonym of petras Kriaušaitis, is pet-
ras avižonis’ Liėtùviška Gramatiklė (Small Lithuanian Grammar, [petersburg, 1898] [AvG]). 
However, Jablonskis significantly supplemented AvG by adding the chapters on preposi-
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tion, conjunction, interjection, syntax and orthography. He also separated the descriptions 
of noun and adjective, added chapters on phonetics, pronoun, numeral, verb, used lithu-
anian language terms.

Jablonskis did not indicate other sources in JaG, fragments of the text taken from other 
works are not identified as such. However, later Jablonskis wrote that he also used Ka-
zimieras Jaunius’ Lietùviškas kalbomõkslis. Baltiko padangese (Lithuanian Grammar. In the Baltic 
Skies, [dorpat,] 1897 [JaunK]). the aim of this study is to determine the relationship be-
tween these two grammars.

some of the material for JaG was undoubtedly taken over directly from JaunK, for it was 
not present in AvG or other grammars that Jablonskis could have used. However, avižonis 
also used JaunK, so some fragments entered JaG through AvG, rather than directly from 
JaunK. since Jablonskis took over AvG almost in its entirety, there is no doubt such frag-
ments of JaunK had previously been incorporated in AvG only to later appear in JaG. all 
the more so as JaunK’s statements and examples are equally reformulated, supplemented 
or abbreviated in AvG and JaG. the article analyses only the material that was taken over 
to JaG directly from JaunK and that was not present in AvG.

it is much more difficult to identify the source of the fragments which are found in both 
JaunK and Friedrich Kurschat’ Grammatik der Littauischen Sprache (Grammar of the Lithuanian 
language, Halle, 1876 [KG]). it is not always clear whether Jablonskis took it directly from 
KG or through JaunK. in such cases, the immediate context is considered. When not only the 
idea of KG but also more material, adjacent sentences, are taken over from the same section 
of JaunK, the path of the fragment is considered to be KG → JaunK → JaG. the connection 
between JaunK and JaG is also evidenced by the uniform wording of sentences.

in his grammar, Jablonskis stated that he supported character <tš> [č], proposed by 
Jaunius, as well as orthography of nom. pl. of i, u stems with endings -įs, -ųs. JaunK could 
also have influenced the spelling of the numerals trįs ‘three’, keturiasdešimtas–devyniasdešimtas 
‘fortieth—ninetieth’.

Jablonskis used Jaunius’ terms būdvardis ‘adjective’, veiksmažodis ‘verb’, prieveiksmis ‘ad-
verb’, jausmažodis ‘interjection’; linksnis ‘case’, linksniavimas ‘declination’, dvilypuotieji būd-
vardžiai ‘pronominal adjectives’, tikrieji ‘quantitative’ and paeiliniai ‘ordinal’ (numerals), sa-
komasis būdas ‘mood’, savyveiksmis ‘reflexive verb, form’, nestati, nestačioji kalba ‘indirect 
speech’. Fragments of JaunK about the concept and types of sounds have been taken over 
to the JaG. JaG material on consonant assimilation also has connection with JaunK.

Jablonskis also used JaunK while preparing the chapter of morphology. there are con-
nections in the definition of adjective, the description of category of number of nouns, 
pronominal adjectives and gradation of adjectives. there are also identical statements 
about the declension of numerals and their semantic groups in JaunK and JaG. according 
to JaunK, the definition of the pronoun was formulated in JaG. Jablonskis also used JaunK 
to describe verbs, adverbs, and interjection. 

in the chapter of the syntax, the influence of JaunK can be seen in the description of the 
use of participants. Jablonskis used the linguistic material, examples of JaunK.



Jablonskis used the data of dialects, mostly samogitians, provided by JaunK. Comments 
on the grades of adjectives, variants of pronouns, forms of future tense, use of adverbs, as 
well as lexical variants are related to JaunK. 

in summary, the direct influence of JaunK can be registered in slightly less than a quar-
ter (48 out of 224) of JaG’s paragraphs.
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